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МИФОЛОГИЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА ТИМОКСКОГО ГОВОРА  

UDC:808.61-31:291.13 

Анна Плотникова 

Российская академия наук, Институт славяноведения, Москва 

РЕЗЮМЕ. Мифологическая лексика тимокского говора, собранная во время 
полевых исследований восточной Сербии (август 1997 г.) по вопроснику 
программы Малого диалектологического атласа балканских языков, 
представлена в соответствии с темами раздела "Мифология" (Вампир, Ведьма, 
Вила, Водяные и др.). Лексический материал из трех сел тимокского говора 
(Доня Каменица, Равна и Ново Корито) дается в сопоставительном аспекте: 
сначала указывается тема, затем следует определение разных названий одного 
персонажа (понятия, реалии), приводятся отмеченные в трех селах лексемы и 
контексты их употребления на диалекте. В статье делается анализ 
мифологической лексики тимокского говора с точки зрения ее семантики и 
места на географической карте балканославянского ареала. 

В работе представлены результаты полевых исследований, проведенных по 
вопроснику Материалы для этнолингвистического изучения балканославянского 
ареала [1], который представляет собой часть общей программы Малого 
диалектологического атласа балканских языков (МДАБЯ) [2]. Полевая работа 
велась в селе Доня Каменица (Заглавак, 12 км на юге от г. Княжевац), а дополнения 
к собранному материалу были сделаны в селах Ново Корито и Равна, находящихся 
на севере от Княжевца.  

Включенный в этнолингвистический вопросник раздел Мифология (стр. 44-53; 
66-68) ориентирован на полевой сбор материала в разных балканославянских 
регионах в соответствии со следующими темами: "Вампир", "Человек-волк", 
"Демон, пожирающий солнце, месяц", "Ведьма", "Вила", "Водяные, демоны воды", 
"Лесные духи", "Воздушные демоны", "Демоны-покровители места", "Демоны 
судьбы", "Демоны-души заложных покойников", "Демоны болезни", "Нечистая 
сила", "Страшилища, пугала", "Знахарь, знахарка", "Магия", "Порча, сглаз", 
"Амулеты". Как показывает предварительный анализ этнографических и 
диалектных источников, каждая из этих тем может быть по-разному представлена в 
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микро- и макроэтнодиалектных зонах балканославянского ареала. При этом 
особенности народного мировоспрития находят отражение и в лексике, и в самих 
народных представлениях, верованиях и поверьях - так называемых "культурных 
диалектах". Определенные различия наблюдаются даже в соседних селах, 
расположенных на территории одного говора (а ряд разного рода вариантов 
характеризует ответы уже только двух информантов из одного села, что 
определяется спецификой фольклорно-этнографического материала). Тем не менее, 
очевидно, что обнаруживается, как правило, комплекс существенных, релевантных 
схождений в этнокультурной лексике (включая экстралингвистический уровень ее 
функционирования) одного говора, в нашем случае - тимокского.  

Помимо особенностей, касающихся специфики народного восприятия 
окружающего мира в разных балканославянских регионах, существует ряд 
различий, связанных с результатами наличия / отсутствия выражения какой-либо 
темы (микротемы) в языке. Другими словами, встречается большое число понятий 
(тем), которые не отражены в лексике говора, но, тем не менее, известны 
контексты, выявляющие существование соответствующих народных 
представлений. Так, например, при полевом исследовании села Доня Каменица не 
был получен ответ ответ на вопрос: "Как называется человек, который 
превращается, по поверьям, в волка?" (Ожидалось бы известное в других 
балканославянских зонах, например, в болгарской, - вълкодлак, вълколак и т.п.), но 
было записано два варианта былички о том, как жених в течение первой брачной 
ночи превращается в волка. Данный пример показывает существование в 
балканославянских регионах мифологического концепта (условно названного нами 
"человек-волк", "мифологическая способность перевоплощения человека в волка"), 
который в одних говорах обозначен лексической единицей, а в других - не находит 
отражения в лексике. 

Существуют и òàêèе явления, которые можно назвать переходными от поверья 
(мифологического образа, понятия) к его названию: так, например, поверье о 
пожирании (проглатывании) солнца каким-либо демоном как причина затмения 
светила обозначается в селе Доня Каменица посредством идиома, клишерованного 
выражения jеде се сунце (месец), но какие-либо объяснения этого поверья, как и 
название демона, "проглатывающего" солнце, отсутствуют. Мы смогли 
зафиксировать только одну мотивировку этого выражения: "во время затмения 
можно увидеть на небе пса, так что, вероятно, пес глотает солнце". 

С другой стороны, какому-либо набору мифологических признаков могут 
соответствовать несколько лексем как в разных селах на территории одного говора, 
так и в одном селе (например, "ходячий покойник, который бесчинствует по ночам 
в доме" в селе Доня Каменица может обозначаться двумя разными лексемами - 
теньц и вьмпúр). Один и тот же термин из сферы мифологической лексики может 
иметь несколько значений в говоре (и в одном селе), связанных между собой по 
какому-либо признаку. Эти признаки определяются либо через этнокультурный 
контекст функционирования слова, либо на более глубинном мифологическом 
уровне. Так, например, значения термина але "вихрь, сильный ветер" (с. Доня 
Каменица) и "болезнь, паралич" (с. Ново Корито) объединяют общие для двух сел 
поверья о вихре как причине болезни человека, попавшего под его воздействие. 
Вместе с тем, значение лексемы ала "прожорливый человек" (с. Равна) объясняется 
лишь через обращение к системе восточносербских (и шире - балканских) 
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демонологических персонажей змееподобного облика, "пожирающих" урожай и 
уничтожающих все живое [3]. Таким образом, при толковании и интепретации 
значений диалектной мифологической лексики необходимо, прежде всего, 
обращение к культурно-языковым контекстам ее функционирования в говорах, что 
составляет один из принципов исследований московской этнолингвистической 
школы  [4].  

Представленный ниже материал [5] включает также лексику, которая в других 
регионах относится к сфере обозначений мифологических персонажей, понятий 
или предметов, но в этих селах употребляется в ругательствах, проклятиях или в 
качестве названий болезней. Такого рода семантические сдвиги являются типичной 
особенностью мифологической лексики в славянских языках и диалектах [6]. 
Основной принцип подачи собранного диалектного материала - ориентация на 
тематическую классификацию материала [7], внутри которой даются определения 
общей семантики ряда лексем с соответствующими этнокультурными контекстами 
из разных сел. Диалектные тексты, которые предоставляют необходимый материал 
для толкования лексем и определения семантических характеристик 
мифологической лексики, даются в том виде, в каком были расшифрованы автором 
с кассет, записанных в селах Доня Каменица, Ново Корито, Равна [8]. В 
квадратных скобках дается основное содержание текста на русском языке. 

Тема "Вампир" 
Ходячий покойник, создающий в доме шум и беспорядок::  
теньц (большинство информаторов ДК). Теньц се звал одáвна, теньц, утенчúл 

се, па - теньц. ...óче тьj и óноj, прóсу до грóбље текá сóле. Кад се тоj текá нéшто 
поjáви óни кáко до грóбље, па од грóбље у рéку, та да úде бађúм у рéку па не úде 
код љýди. ...Од кýћу до грóбље све овáк помáло сóле, сóле, и óкол грóб одгóре 
насóле и кад пójду озгóр óне сóле помáло, помáло низ пýт па где jе рекá до рéку и 
да отúде тоj у рéку. Сáд да л он отúде или нé - кój то знá! (ЕД) [Раньше его 
называли "теньц". Чтобы избавитъся от ходячего покойника, от дома до кладбища 
и от кладбища до реки посыпают просо, чтобы покойник "ушел в реку".] 

//(Р): Теньц, вели, доóди, утенчúл се па доóди. (ЛБ)  
//(НК): Кáжу да га [мртваца] чýваjу, да га не претýри човéк преко њéг нúшта и 

да га не мáчка... се утéнчи, па че да дójде кáо теньц, вампúр. (ВЦ) [Говорят, что 
мертвеца охраняют, чтобы никто ничего не передавал над покойником, чтобы через 
него не перепрыгнула кошка, иначе он превратится в ходячего покойника.]  

вьмпúр (редко, ДК). Кójи су вьмпúри то jе óпасна рáбота. То úду тьгój ископýjу. 
Ако нéшто текá код нéћега се дéсило то одáвна jе бúло у Гóрњу Кáменицу... тоj ниjе 
льжá билó! Нéћи Мáрко се такój утенчúл, несý га чувáли, и он пóчне па дójде па 
сéjе брáшно, па врља, па расипýе, па на стóку тýра, па прá(в)и чýдо! Éто, таквó. Па 
úду ть га ископýjу, па га набúу му кольц ý груди, та онújа крв сав искóчи. (НР) 
[Могилу ходячего покойника раскапывают, чтобы он не ходил по ночам, не 
устраивал в доме беспорядок. Раскопав могилу, забивают кол в грудь покойнику, и 
тогда из него выливается "вся кровь".]  

Превращаться (превратиться) в вампира, ходячего покойника: 
тéнчи се, н.в.(большинство информаторов ДК). Мртáвьц мóра да се чýва, 

напрúмер, од мáчке. Ако га мáчка прескóчи, óче, да се, каже, тéнчи. И зáто се 
мртáвьц чýва. (НР) [Мертвеца следует оберегать, например, от кошки. Если через 
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него перепрыгнет кошка, он превратится в ходячего покойника.] 
//(Р): Па набóде га! То сьм jа работúла. Jа сьм месúла на петнájес мéст(а) за те 

трпéзе. Па ме óкну, ево, ти иглá, jа ел у рýку, ел у ýво, ел где бýде. Знáм да нéче се 
дúгне, га набодéм и нéма да се тéнчи. (ЛБ) [Мертвеца "накалывают" иголкой в руку 
или в ухо, чтобы он не превратился в ходячего покойника.] 

//(НК): Кáжу: "Тéнчи се." Ако га прерúпе мáчка, кáжу: "Он се утéнчи." Ма, нújе 
се тенчúл... (ЗЦ) [Если через покойника перепрыгнет кошка, он будет ходить по 
ночам.] 

сéнча се, н.в. (редко, ДК). 
утéнчи се, с.в. (большинство информаторов ДК). Имáло ту и овдéкаj да се 

утенчúл. У Гóрњу Кáменицу човéк умрéл па се утенчúл и почéл си се jáвља и, 
нáистин, час се с на ћýран, на пуjкá ствóри, час на... на óноj, на jáре час стварáл се. 
Си по авлúу код његóви почéл да óди по дрýм. (НМ) [Бывало, человек умрет, 
превратится в ходячего покойника и появляется после смерти то как индюк, то как 
козленок. По улице ходил, где жили его родственники.] 

//(Р): Утéнчи се óньj коj jе умрéл, утéнчи се и уплáши, вели. ...Сáмо лýпа, по 
сýдови, по кýћу, по крéвет, сáмо рúпа. (ЛБ) [Умерший превращается в ходячего 
покойника и приходит в дом, где жил: стучит, гремит посудой, прыгает по 
кровати.] 

//(НК) см. теньц.  
отéнчи се, с.в. (редко, ДК). Кад мртвáц ýмре óно га чýваjу да га не прерúпи 

мáчка. Ако га прерúпи мáчка, он се, вели, тьг отéнчи, па га зóву теньц. И óно ýзне 
па нéкада бьдú да ожúви па се врáти из грóбље па долáзи по кýћу па плáши љýди. 
(ДС) [Мертвеца оберегают, чтобы через него не перепрыгнула кошка. Если это 
случится, он оживает, возвращается с кладбища домой и пугает людей.] 

натéнчи се, с.в. (редко, ДК). 
увампúри се, с.в. (редко, ДК). [Мртáвьц] увампúрио се и оснáжио се, и знаш... 

Млéко ли jе, кво ли jе... jéде, пújе. (НР) [Мертвец превратился в вампира, окреп. 
Молоко или что-то еще ест, пьет.] 

Тема "Ведьма". 
Женщина, которая может принести вред окружающим с помощью магических 

действий (отнимает молоко, урожай, ссорит домочадцев, насылает болезнь и 
смерть на человека, домашних животных): 

маџијáрака - (большинство информаторов ДК). Кве се маџиjáрке онé се, онé се 
то... не прúча. (НР) ["Маджиярки" о себе не рассказывают.] 

Исто и жúвак дáваjу. Живáк. Е, то jе и онó кáшљаш од њéга, кáшљаш, лињájеш, 
лињájеш и ýмреш. Добújеш као туберколóзу, преjд(е) у кóст, и ýмреш. То úсто 
дáваjу на човéка. Éто, таквé душмáнке, маџújарке. Коjе маџиjáрке, коjе не вóле те и 
дадé ти, и унúште те. (НМ) [Ведьмы дают людям "живак" (шарики ртути): человек 
заболевает и умирает от этого.] 

// (Р): Маџиjáрке... éто, кажу, да онé знájу да напрáве нéшто, и óнда отúду у тóр 
код óвце и тáмо нéшто претвóре, закóпаjу. Кво напрáве онé га закóпаjу у ђýбре. И 
óнда се потúкаjу... тúкаjу се и óвце, и jагáнци, нéма напрéдица, ми смо и ми тó 
испатúли кад сьм била малéчка, jош дéте. И пóсле úду по бáбе кójе разýме то да... 
На белéгу - ýзму од овцý белéгу и однесý. И óна стáви вóду у чорбáлук и пýшти онý 
белéгу, и по онý белéгу óна то глéда и кáже. И óнда набájе вóду, и дадé вóду, и ти 
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дóђеш и напрáвиш трúцу, знаш. И одведéш те óвце на раскрсjе где не би нашкóдило 
дрýгоме. И ту се онé закрме те се поврáте од тóга. (КМ) ["Маджиярки" могут 
причинить вред: закапывают что-то в загоне для овец, и овцы дохнут. Хозяева идут 
к знахарке, которая по калу овцы, пущенному в воду, определяет причину болезни 
овец. Знахарка заговаривает воду, и этой водой с отрубями хозяева на перекрестке 
(чтобы не навредить кому-либо другому) кормят овец. После этого болезнь 
проходит.]  

// (НК) Кáжу: Маџиjáрке. (ЗЦ) 
вéштица (редко, ДК; причем название маџијáркa толкуется информантами как 

старинное название, а вештицa - новое, см. также раздел "Нечистая сила"). Бáба, 
вéли, вéштица. (ЕД) 

Прáва вéштица кáко год маџиjáрка. (ЕД) [Настоящая "вештица" и есть 
"маджиярка".] 

Ругательство, адресованное женщине: 
вéштица (ДК). 
Ночные бабочки, слетающиеся на свет лампы  [9]:  
вéштице (ДК). 

Тема "Вила". 
Красивые существа женского пола, живущие в горах и появляющиеся у 

источников; умеют летать, помогают или вредят людям: 
вúле (ДК, см. также разделы: "Воздушные демоны", "Страшилища, пугала"). 

Знáш шта су вúле, то jе небéско нéко цáрство чу да рéкнем, вúле. Úма, веле, вúле, 
сьг... Небéско тоj бúће. ...Изглéдаjу úсто као чóвек. Већúном жéнска су бúле. То(j) jе 
све у бéло и лепóтице... Знájу и да úграjу, а знájу да летý, али сьг, крúла као да 
лепршаjу, ...да помáжу нéком коjи jе jáко бóлестан... Нéгде код извóр, вели, поjáви 
се нéшто сьг. (ЕД) ["Вила" - небесное существо. Они выглядят, как люди: одеты во 
все белое, красавицы, умеют летать, помогают больному человеку. Появляются 
около источника.] 

Óне лéте у вáздух jер óне су крилáте, те вúле, лéте у вáздух. (ВЕ) ["Вилы" - 
крылатые существа, летающие по воздуху.] 

// (Р): самовúле Jа сьм чýла су и звáли самовúле. И онé долазúле тý, те пúле 
вóду и штá су радéле, нé знам, на тújа úзвори. (КМ) ["Самовилы" - приходили к 
источникам, пили воду.] 

//(НК): самодúва Кáже: "Ко самодúва." Нé знам кво jе такó, "самодúва." (АМ) 
[Девушке говорят, что она похожа на "самодиву".] 

Тема "Воздушные демоны". 
Демон в облике летающего змея, который препятствует выпадению дождя: 
змеj, змаj (ДК ). Ако се зададé óблак, óно дýне вéтьр и растéра óньj облáк. Е, 

вéли, ма мóра да úма, вели, змáj, па, вели, чúм се он поjáви - растéра óблак и нéма 
кúша. (НМ) [Если при признаках дождя ветром раздувает облака, говорят, что есть 
"змай": он прогоняет облако, после чего нет дождя.]  

Сáмо сьм чýла, вели, óно тój úде у óблак, úде онój. Али, вéлу, кад нéма овáко 
кúша нéгде, óно вели, ту úма змéj, вели, éто, óн не дáва да пáда кúша. (ЖJ) [Если 
долго нет дождя, то говорят, что там обитает "змей", который препятствует 
выпадению дождя.] 
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//(НК): змеj Гонúли су змéjа. Úду нéку нóч, óкаjу, лýпаjу, змéjа jýре, тоj. И онó 
нéма, нéма, па пáдне кúша. ...Jýре змéjа да би змéj отишьл надалéко, тьг óвде пáдне 
кúша. Еве, ти ко што сьг грмú, грмú, óблачно па нéма кúша. Е, кáже, ете, не дáде, 
каже, змéj. А онú тьг се сабéру, ýвечер, па трóску, пýцу, jýре, мýжjе. И онó, кáже, 
тек пóсле пáдне кúша. (ЙС) [Змея "выгоняли". Ночью ходили по селу, кричали, 
шумели, стреляли, преследовали змея. Прогоняют змея, чтобы он ушел далеко, 
тогда выпадет дождь. После шумного обхода села мужчинами выпадает дождь.] 

Летающий змей, который превращается в человека (мужчину или женщину), 
чтобы вступить в половые отношения с человеком:  

змеj (большинство информаторов ДК). Бúла сам дéте и прúчаjу ми бáбе, кáже, 
да имáло то као змéj, знаш, вéлика змújа и претвáрала се... Напрúмер, ако тújа змéj, 
каже, вóли нéку девójку, он се претвóри, каже, на њéнога љýбавника, на нájлепога 
мóмка кóга óна замúсли, кóга óна вóли и таг óн одлáзи код њý. (НР) [Раньше 
рассказывали, что змей, влюбленный в девушку, превращается в ее любовника, 
такого, каким она его себе воображает, и приходит к нему.] 

Úма змéj и, вели, éво, имáл jéдьн човéк код нáс, и тój, вели, úде код човéка 
какó... напрáви се на... бúло тújа човéк jáко бил лéп и дóбьр, он, вели, úде код 
лéпога човéка и, éто, код тóга човéка ишьл, како гóд жéњштина нека лéпа се, вели, 
ствóри жéњштина и он сьс њý... éто. И тújа човéк jе патúл од тój. Кад бýде нóчу óно 
дójде и пáти од њéга, мýчи га, рáди с њéг шта óче. (ЖЕ) [Был человек, к которому 
приходил ночью "змей" в облике красивой женщины, вступал в любовные 
отношения, мучил его.]  

змаj (редко, ДК; иногда змаj считается существом мужского пола, а змеj - 
женского). 

// (Р): змеj Код жéну úде мýж, код девójку úде момьк и запрéти jо(j) га не казýjе, 
ел ако кáже, он че jе умóри, то сьм такó чýла. И онá не смé да кáже. Ако примéте 
нек óни jу лéче. Цигáнско донесý: од цúганку лéб, од цúганку дрéjу - омрсе jу и он 
нéче вúше да доóди. Сáмо од врáта: "Нéчу, нéчу - смрдúш!" То jе такó код девójку. 
...Летú, вели, вúде га, сújа, вели, кáо, кáо слнце. ...Кад примéте онú, чýла сам тó од 
стáриjи, каже, у кáцу вóду тýре, и он кад пójде тýда код њý, он се удáви. Такój се 
лéчи. Или се навлчé у цигáнско, онá или óн. Он тад нéче да úде: смрдú му на 
цигáнско. (ЛБ) [К женщине приходит мужчина; к девушке - парень и запрещает ей 
говорить о нем, угрожая, что ее уморит. Но окружающие замечают неладное и 
начинают ее лечить. Приносят вещи от цыганки: хлеб, одежду. Тогда змей не 
может к ней подступиться: ему мешает запах цыганки. Так же поступают и с 
мужчиной, например, одевают в платье цыгана. Другой способ избавления от змея: 
ставят на входе кадку с водой, полагая, что змей утопится в ней. Когда он летит, то 
сияет, как солнце.] 

//(НК): змеj Иде кó чóвек, каже, код тýj и тýj, девójка ли jе женá ли jе... [После] 
Мóра да одлетú ко пúле. (АМ) [Змей приходит в облике человека к женщине или 
девушке. Потом улетает, как птица.] 

Вихрь как воплощение и место пребывания злых духов:  
áле (большинство информаторов ДК, см. также разделы "Демоны болезни", 

"Нечистая сила").  
Ми зовéмо áле кад пójдемо сьг у пóље. И дýва вéтьр и сврта га овáк па га нóси 

овáк ý небо. Тój смо звáли áле. А ми дýмамо: "Тфу, áле посéре ми се, помóча ми 
се!" (ДС) [Ветер, вихрь, крутящий и вздымающий вверх предметы, называют 
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"алы". При его приближении плюют и произносят неприличные слова.] 
Кад дýне вéтьр, вели, áле однéсоше, знаш, дýне па кад увáти нешто, мóта, 

однесé га ý свет - однéсоше га, вели, áле. Óне се свртý па кад овáк... у крýк, па кад 
он увáти шýшљак ли jе, рýковет ли jе, жúто, артújа ли jе, éто тька, и дúгни га и бáци 
га бéстраг. (НМ) [Когда дует сильный ветер и вихрь вертит и уносит предметы, 
говорят: "алы их унесли".]  

Кад жњéмо кад свртú, па га пренесé на дрýги краj и онáму бéс трага, úсто такó и 
рýковељ кад жњéмо, áле, вéле, однéсоше га áле. ...тоj су áле, мóже да однесé и 
човéка. (НМ) [Когда при жатве вихрь вздымает охапку колосьев, говорят: "Алы ее 
унесли". "Алы" могут унести и человека.] 

Игрáле се áле и осушúле су му грáне. (ЗП) ["Танцевали алы" и осушили ветки 
дерева.] 

Óооj, вели, дýну вéтър, па се, вéли, свртéше áле. (ММ) [Дунул ветер, "алы 
завертелись".] 

Каже, свртéше се áле и óнда, каже, повредúше га. (ММ) [Говорят, "завертелись 
але" и нанесли вред человеку.] 

Каже, jа сам jý, каже, врзáла, вели, за слúву ли за трéшњу ли jе, и, каже, óна jе, 
каже, éто какó су се свртéле áле онú (sic!) су Дóду, вели, éто повредúле. А гдé су jоj, 
каже, бúле нóге тý jе глáва, туj га преврнýле. Какó су се онé свртéле онáк, онé су jу 
узéле, те су jу повредúле, да ли jе нéка сúла, штá ли jе. И кад сам, вели, отишлá онó 
jоj, каже, глáва, каже, вúси дóле. То jе код нас се зовáло љýљћа... У љýљћу ми jе, 
вели, билá. [Касниjе девоjчица] нújе билá бáш сьс са пáмет. (ММ) ["Завертелись 
алы" и покалечили маленькую девочку в люльке, висевшей в саду. Перевернули ее 
вверх ногами, головой вниз. После этого она страдала умственным расстройством.] 

Паралич, беспамятство, полученные около деревьев через воздух:  
// (НК): áле Áле - тоj билó одáвна, љýђи верувáли и свé. "Ударúле га áле, 

ишчепúло га тój", то одáвна билó, али сьг онó неjé да jе тój. Кажу: "Укачúл се у 
дрво, сьстúгле га áле," али тój сьг неjé него óно сьг кáжемо: "Úма прúтисак." Па се 
поболú, па онесвéсти се. А тоj рáниjе смо текá: кад се текá поболú, онесвéсти се, 
одýзме му рýку, одýзме... ми кáжемо: "Етé, áле. Тоj га áле те сринýле, и тоj..." Па 
тоj тáмо, ете, úде коj úма нéки сечé шýму, овój, па га улóви. Е, мójа мáти покójна 
бéше овчáр билá, па лéгла там на..., óвце се напáсле, óна легла. Е, кад лéгла, онó jу, 
ете, такó лéгла, онó jу задесúло тоj. Е, кáже: "На лóше мéсто лéгла." И кад дójде, 
онó му измитúло ýста, па свé тоj, ете, не мóже ни да глéда дóбро и свé. И ми пóсле, 
онá кад се прóсвести мáлко, па мéсимо тújа кравájчичи, па úдемо там, шишéнце 
водúца, винцé, па остављáмо на тоj мéсто. И пóсле... од тоj текój се лечúло, и пóсле 
óнога попýшти. А тоj, кáжемо, бúле áле. (ЙС) [Раньше о внезапном беспамятстве 
говорили: "Ударили его алы", "Настигли алы", "Алы его опрокинули". Считалось, 
что человек лег на "плохое" место среди деревьев и разболелся. Женщина-чабанка 
пасла овец и легла отдохнуть, после чего заболела. Тогда выпекали булочки, 
оставляли их вместе с вином и водой на месте, где это случилось. После этого 
человек выздоравливал. Говорили, что это были "алы".] 

Проклятия и ругательства: 
áле те однéле, áле те спалúле (ДК ) То нéкада бáбе на дéцу прúчале: "Áле те 

однéле, áле те спалúле!" (ВЕ) [Раньше детей ругали: "Чтоб тебя алы унесли, чтоб 
тебя алы сожгли".]  
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Прожорливый человек: 
//(Р): áла Човéк коjи нéма óсећаj, сáмо jедé, jедé, jедé... (ЛБ) [Человек, который 

много ест.] 
Ветер как воплощение духов: 
вúле (редко, ДК). Éто, то су, кáже, вúле, тоj су, кáже, то су урóци, то су урóци..., 

а већ крéнуло, óблаци се задалú. (ММ) [Говорят: "Вилы, уроки", когда надвигается 
буря, ветер.] 

урóци (редко, ДК). 

Тема "Водяные духи". 
Чудовище в облике огромной змеи, живущее в глубоких водах: 
аждájа (редко, ДК). [Живи] тáмо у стрáне државе, у... вóде вéлике. У стрáне 

вóде вéлике. То úма аждájа, то има крокодúл, то úма... то jе све тáмо у вéлике вóде, 
у нас нéма. (НМ) ["Аждая" живет в больших водах, в далеких странах. Там водятся 
"аждаи", крокодилы.] 

Водяной демон неопределенного вида: 
ђáвол (ДК ср. этнографические материалы из соседнего Буджака: "Верят, что 

подо льдом в реке, в потоках воды, находится "дьявол" [10].  

Тема "Лесные демоны". Народные представления о лесных демонах в 
исследовавшихся селах отсутствуют [11]. 

Тема "Демоны-покровители места". 
Духи строений, произошедшие от умерших людей или животных, тени 

которых были замурованы в стены строений: существующие народные 
представления не находят здесь отражения в этнокультурной лексике, как, 
например, в других балканославянских регионах (Джердап, сев.-вост. Сербия: 
таласон; макед. таласон, таласом, толосом; болг. таласъм, сенкя, стопан [12]), 
тем не менее, отмечен ряд контекстов, свидетельствующих о верованиях такого 
рода. Например (ДК):  

Сáмо прúчу, óче да се поjáви óче да излáзи у кýћу кад ето такój угрáдиш сéњћу 
од човéка. (НМ) [Только говорят, что появляются в доме те, чье тени замурованы в 
стены.] 

Чýла сьм за у шкóлу... тáм што jе шкóла... да jе, вели, прошлú овчарú па 
измéрено овьн и мáла овцá. Измéрена сéњка и, вели, у глýво дóба óче, вели, да се 
поjáви тоj као овнé. Сьг да ли jе тоj тáчно, ил нé - нé знам, као овцá, тоj смо такó 
чýли. (ЕД) [При постройке школы измерили тени барана и овцы, проходивших 
мимо, после чего в полночь на этом месте стали появляться тени этих животных.] 

Живущая в доме змея, которую нельзя убивать:  
змújа-чýвар (ДК ) У свáку кýчу, кáже, мóра да постójи змújа-чýвар. (НР) [В 

каждом доме, говорят, живет змея-хранительница.] 

Тема "Демоны судьбы". 
Сверхъестественные существа, которые определяют судьбу ребенка: 
удурúшњаци, удорúшњаци, дурúшњаци (ДК ) Па, вéли, као да су љýди нéки, 

такó они причáли, као љýди нéки, вéли, све у црно и онój тоj... ал се звáли 
удурúшњаци. И онú, вéли, кад се рóди детé онú то на тój детé, онú, вели, каквó да 
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прожúви кроз жúвот онú му тьг одéле. (ЕД) ["Удуришняцы", похожие на людей, 
одетых во все черное, определяют судьбу родившегося ребенка.] 

Удурúшњаци нéкакви куj знájе кви су тоj, а нéки стáрци билú ко já и дéда Пýjа 
да седúм(ь) у сóбу. И тújа дурúшњаци, текó се звáло, сьг оценýjу тоj детé какó че да 
жúви. И онú рéкли, вели: "Ма не мóжемо нúшта, сьг ájде jáко мьнéчко, нéка га чýва, 
ал на дьн свáдбу, вели, úма бунáр у авлúу и че, вели, тек, вели, да ýзнемо, да га 
удáвимо у бунáр да ýмре". И нúшта, стáрцити си све ћутáли ал кад билó на дьн 
свáдбуту óни кáко сýтрадьн свáдба онú дьньс рéкну: "Ájде, да заковéте ви овújа 
бунáр", вели, "Па штó?" "Заковéте га, вели, мóж да упáдне нéко детé, а несý га 
зовáли квó е, па че, вéли, да нестáне туj. И онú ýзну па заковý бунáрьт сьз дьсћé 
озгóр. И младожéњата кад билó на дьн свáдбу, то е билó весéље, свé, и он отúде, и 
сáмо рéкал овáк, вели, на даскéте и туj умрéл! (ЕД) ["Удуришняцы" определяют, 
как будет жить родившийся ребенок. Старики услышали их разговор и узнали, что 
в день свадьбы юноша утопится в колодце. Старики ничего никому не сказали, но 
накануне свадьбы велели забить колодец досками. В день свадьбы жених пошел к 
колодцу и умер на досках.] 

Бóгови дурúшњаци (ДК ) 
урóчњаци, урóшњаци, урúшњаци (ДК ) Веле, на детé се урóшњаци дéле до... 

да л трú дáна, да л нéдељу дáна, и тýj, кво му се тýj одрéди сýдбина, тоj му jе 
сýдбина. (НМ) ["Урошняцы" определяют судьбу ребенка в первые три дня или на 
первой неделе после рождения.]  

Причáли су óни... дóбро, óно бájка дечújа, прúчу... Ишьл нéки... Момцú ишлú и 
наúду на éдну ку... кýћу - онó се родúло детé. А онó му рéкли урóшњаци да че тоj да 
му бýде његóва женá на тог мóмка. "Jáо, вéли, овój че ми бýде женá!" И рúпне га с 
нóгу и онó му остáне белéга нéгде на чéло му напрéд ели... И онó порáсло и 
оженúло се за њéга. И кад пóсле онó му причáли његóви стáри, причáли му... кад се 
тój десúло. И кад му опричáли на тóга момкá, он се тьг сетúл да jе óн тоj урадéл да 
му jе тоj сýдбина бúла да jе ýзме. (НМ) [Парни услышали в одном доме, как 
"урошняцы" определили в жены одному из них родившуюся девочку. Будущий 
жених не поверил и ударил ребенка ногой в лоб. У девочки осталась отметина, по 
которой впоследствии муж узнал, что сбылось изреченное предсказание.] 

Тема "Демоны-души заложных покойников". 
Дух некрещеного ребенка: 
цúганче (ДК ) 
Дух, душа висельника или утопленника, которая водит облака: 
обéшењак (ДК ) Обéшењак, обесúл се, то обéшењак, тоj не úде у љýде где úду 

дýше... му не úду пред Бóга него úду пред óблак, код Бóга не úде, такó. Све такó се 
jел он си сам ст(в)орúл смрт. Пред óблак úде таj, њéгова дýша úде пред óблак. И за 
тój се што ...смо причáле спомúња: "Пренесú га, пренесú га...", куj ýмре. Тáj коjи jе 
се обесúл, óни га мóле њéга: "Пренесú га...", такó. Имáла jеднá Видúнка се обесúла, 
jеднá Љиљáна, jеднá тако. Та имéна, њú се спомúњу, да óни пред óблак úду. И онú 
се мóле да пренесý óблак куj j(е) óпасан. (МА) [Душа висельника не идет к Богу, 
как души всех умерших. Душа висельника уходит к облаку и летит перед ним, 
направляет его. Поэтому при виде градоносной тучи люди обращаются к 
висельникам с просьбой перенести ее на другое место.]  

//(НК): Кáжу, швúкаjу. Швúкаjу и зовý коjú се удавúл. Зовý га да бýде у пóмоћ 
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да вáрди óблак. Тój ми jе причáла бáба нáша. Знájе там коjú се удавúли, па, кáже, 
óни излéзну, па швúкаjу и, каже, њéга óкаjу да вáрди óблак. Тój сьм чýла кад сьм 
билá детé jоштé. (ВЦ) [Люди свистят и призывают на помощь утопленников, 
которые управляют тучами, облаками. ] 

Жвúждаjу, жвúждаjу... па жвúждаjу Jовáна, Стоjáна. Óни знájу там коjú се 
давúли, коjú су квó: "У пóмоћ, вáрдите нас." Е, текá. (ВЦ) [При виде тучи свистом 
призывают утопленников: "На помощь, защитите нас".]  

Тема "Демоны болезни". 
Демоны болезни, нападающие на роженицу: 
бáбице (вáћаjу/вáћу/вáту бáбице) (большинство информаторов ДК). 
Не дáваjу ми да заспúм нúкако..., а jáоо... осéћам се: болý ми лéђа, úдем час овáм 

час онáм, час... до дéсет сáти jе то, свé сьм се мучúла! Пóсле сьм се породúла, би 
сéдла да се одмóрим, томáн да заспúм - "Ájде!" Óкаjу ме, да се не успúм - че ме 
увáте бáбице, па се не мóгу просвéстим. (НМ) [Родственники роженицы не давали 
ей заснуть при приближении родов, заставляли ее ходить взад-вперед, чтобы ее не 
"схватили" "бабицы". Так же поступали и после родов: окликали роженицу, чтобы 
не заснула.]  

То jе одáвно женé празнувáле дóкле имáле свójе врéме, жéнско, менструлáциjу. 
Е, па óне тьг ту нéсу прéле. Увáћаjу, веле, бáбице. (ДС) [Раньше во время 
менструации женщины не пряли, чтобы их не "схватили" "бабицы".] 

И тоj млáде женé, óне не предý преко тújа дáнови нúкако [од св. Игната до св. 
Саве]. Свé плетý, везý, такó нéшто, а прéдење нúкако, нúти чу, нúти предý, д(а) њи 
не вáћу бáбице, због тój. Млáде женé. А стáре бáбе си предý. Мójа си бáба предé 
прéко тújа дáни али óна стáра женá. Стáре женé и децá - тоj њи не вáћу бáбице. 
(МА) [Молодые женщины не пряли и не ткали от дня св. Игната до дня св. Саввы, 
чтобы их не "хватали" "бабицы". Старые женщины пряли: пожилых женщин и 
детей "бабицы" "не хватают".] 

//(Р) Бéли лук, грéбенци..., колáчи, свáшта се тýри тýj да jе [породиљу] не вáту 
бáбице. (ЛБ) [Чеснок, гребни, булочки, - много всего кладут роженице, чтобы ее не 
"хватали" "бабицы".] 

//(НК) Кад се рóди дéте, (о)но чýва се детé и породúља. ...И já сьм имáла дéте. 
Тоj стáвљу бéли лук. Не мањýjу jу у úжу сáму, сéду код њý стáре женé. [Зашто?] 
Кáжу, да њу не вáћу бáбице. (ЗЦ) [Новорожденного и роженицу не оставляют 
одних в доме, чтобы их не "хватали" "бабицы"; кладут чеснок.] 

Олицетворение чумы: 
чýма (чýма дошлá) (большинство информаторов ДК). Имáло нéка бóлес, чýма 

се звáло, и од њу млóго нáрод умрéл jáко ал то jе билó jош моj дéда... чак и 
понапрéд билó тоj, вели, наúде у селó, вели, и свé се тоj пóмре - љýди свú, наишлá, 
вели, чýма у селó. (ЕД) [Была раньше такая болезнь, называлась "чума". От нее 
умирало много народу, говорили: "Напала чума на село".] 

Чýма, вели, дошлá, аљ то jе бúло jáко одáвна. (ЕД) [Раньше говорили: "Пришла 
чума".] 

Брань и проклятия:  
чýма да те убújа, чýма га убúла (большинство информаторов ДК). 
Психические, нервные болезни:   
// (НК): заузéле су га áле Кажу: "Заузéле су га áле". Áле га заузéле, коj jе 
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сьмьнúт мáлко, нé зна. Па, сьмьнúт - нé баш при сéбе. (ВЦ) [О человеке, который 
"не в себе", говорят: "Алы его одолели".] 

Ночной демон, мешающий сну ребенка (детская бессонница): 
ночнúчине pl. (ДК) [Кад дете плаче преко ноћи] плáше га ночнúчине, текá су 

врáпчичи... У мéн бéше jеднóм плькáл, бáба úмаше туj врáчка éдна... цúганка. Онá 
велú: "Ночнúчине плáше га нóчу: да ýзнеш па да омéсиш кравáj, па да скýваш 
jаjцé..." па некаквó си ми нáприча, да ýзнем, па да искóпам у сóбу бáбу, па да 
закóпам, тоj рéко: "Óу! Не трéба закопýjем jа нúшта..." (НМ) [Если ребенок плачет 
ночью, то говорят, что его "пугают ночничины" (похожие на воробушков). Следует 
испечь хлеб, сварить яйцо, закопать их в комнате.] 

Болезнь, для защиты от которой почитают неделю после Троицы:  
русáлница (ДК ) 
// (НК): рýса, русáља То(j) jе имáло, празнувáли смо русáљу. И тój, те кад увáте 

човéка русáља, а онó се тój не мóже лéчи код лекáра, нéго úдемо па од црнó говéдо 
ýзмемо лаjнó, па úдемо, та врáчка бájе. Бájе jер там изведé те на корúто и сьс онújа 
лájна ти побájе и то(j) jе óдма... престáне. (ЙС) [Раньше праздновали "русалю": если 
человека "схватит" "русаля", то нужно идти к знахарке с калом от черной коровы. С 
его помощью знахарка заговаривает и излечивает болезнь.] 

Болезнь скота:  
усóв (большинство информаторов ДК, ср. также болг. усов "вампир, сосущий 

кровь животных"  [13]). 
// (НК): Тоj úма усóв што úма па... у вúме удáри. У вúме. И онé [овце] болýjу па 

нéка преболýjе, нéка не мóже. ...Па лéчимо, мóре. Трљам(о) óноj с бéли лук, море, 
мáжемо с мéд, море, с мáс... (ЙС) [Овцу в вымя может "ударить" "усов". Такую 
овцу лечат: трут вымя чесноком, мажут медом, жиром.] 

Проклятие: 
усóв да га однесé (ДК) 

Тема "Нечистая сила". 
Дьявольщина (собирательные названия):  
ђáволи (большинство информаторов ДК, см. также раздел "Страшилища, 

пугала"). Од Игнетов дьн до Бáдни дьн, тój су билú ђавóлски дáни... Па, éто, такó 
рáниjе да имáло као тújа тéнци, што сам ти причáла, па о(т) тój..., па нóчу мójа бáба, 
па по огњúште, онó пепелúште билó, а óна ýзне крпе пртене па тój се, па jáко се 
гáдно сáња преко тújа дáни, па свé óне пртене крпе по пепелúште да се тój, тújа 
ђáволи да се растýре. Тоj нéква чýма имáло рáниjе. Тоj се звáло такó, таj чýма, 
каквó jе, па пóсле jе прéшло у ђáволи, али чýма - тоj бúло таj бóлес нéка óпасна. 
(МА) [От дня св. Игната до Сочельника - "дьявольские дни": ходили покойники и 
разная нечисть. Чтобы разогнать "дьяволов", жгли в очаге тряпки.] 

ђавóлиjе (ДК ) 
алосújе (ДК ) 
áле (ДК ) 
Дьявол: 
ђávol (ДК ) Кáже: "ђáвол," каже: "ђáвол у котлц". Он жúви, кáже, у котлц, у вóду 

то jе тáко бáбе. Па, éто, кáже, ствóри се као човéк и тáко одлáже човéка. Напрúмер, 
ако тój дóђе па изóка на врáта, на прóзор, дóђе и чýкне на врáта и искóчи човéк и 
онó ствóри се, ал, напрúмер, ако jе мýшко - нéка жéнска лéпа ал нéшто и тáко. Ако 
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jе жéнска, оно мýш кóга óна вóли он се ствóри и тáко одведé у котлц [код 
воденице]. Ђáвол, каже, искочúл из котлц и довéо и одвéо женý ал одвéо мýжа ил 
тáко. Ако, напрúмер, одведé га и удáви га. Ако се jáви петьл он га пýшти. То jе 
тáква прúча бúла. (НР) [В водовороте воды у мельницы живет "дьявол". Он может 
превратиться в человека, например, в красивую женщину, и выманить человека из 
дома, отвести к мельнице и утопить в водовороте. При звуках пения петухов, 
дьявол отпускает человека.] 

Ночное существо, способное превращаться в животных и сбивающее человека 
с пути, заманивающее куда-либо: 

óсењ, óсења (большинство информаторов ДК, см. также раздел "Страшилища, 
пугала"). Има jедьн човéк овдé наш, кáко у снý га зовáло нéшто: "Изáђи овáмо!" И 
он изáђе и онó га одведé нéгде. Кад се просвестúл, вели, кад поjý пéтли, онú, тújа 
óсењи, си отúду. Он га одвéл овдé под jáзови. А тоj причáл човéк да jе истúна го 
одвéло текá. Нé зна и отишьл под jáзови; где úде водá одвéл га. Кад си отúде, поjý 
пéтли óсењ нéма. Он се просвéсти: "Шчéм jа овдéкаj?" (ЖЕ) [Один человек во сне 
услышал, что его зовут выйти из дома. Когда запели петухи и "осени" ушли, он 
очнулся и увидел, что оказался в воде.] 

//(Р): Каже, óсења úма, па то осењúла тóга, па лутáл цéлу нóч. Ми ту дóле úмамо 
óвьj грáд. Па стрúц ми jе причáл. Он бúо преко Тúмока дóле, те код тáста, па - 
закáсни. Пúли, вели, пúли, па пóшао сьс кóла... говéдена. Óнда нéjе имáло кóњи, 
нéjе имáло áуто. Пóшьл пóред таj грáд. И тек изjедáнпут, каже, изáђе кýче и стáне 
овáко, на jáрам úспред вóлове. И волóви да мрдну нéче. Já, вели, бújем, гýрам, нéче. 
(ДР) [Говорят: "осеня" "осенила" человека, и он блуждал целую ночь. Один 
человек припозднился, и перед ним выскочил "осеня" в виде пса, отчего волы не 
сдвинулись с места.] 

//(НК): óсањ, вéштица. 
Помрачить разум кому-либо, околдовать, увести в незнакомое место: 
осéњи (большинство информаторов ДК). Кáжу, úма óсењи, óче те... да úдеш 

нéгде па те осéњи там па нé знаш гдé си. (ЖЕ) [Говорят, что есть "осени", так что 
может тебя "осенить", и ты не знаешь, куда попал.] 

 Рожденный в субботу и способный видеть нечистую силу человек: 
суботњáк, соботњáк (большинство информаторов ДК). Моj чúча, то jе на мог 

óца чúча, он jе причáо, он jе се рóдио у сýботу, знаш, соботњáк, и то jе билó 
одáвно... Óни су радéли у пивáру Баjрóнову, и моj чúча, и моj óтац. И он jе свé 
долазúо, знаш, куде jедáнаес сáти на вóз, и долазúл óвде у Кáменицу, туj му билá 
ћéрка, туj му бил... И стáлно, кáже, дóле кад jе бил на овó... код Барáницу код óну 
чéшму, стáлно, каже, кýде двáнаес-jéдан сáт, jа наилáзим, стáлно, каже, искóчи, 
каже, или женá, или мýж у бéло одéло или изáђе, каже, овáко пуjьк, знаш, пуjьк, 
каже, сьс перушúне... То jе, каже, код мéне излазúло, каже, ал já сам бúо соботњáк. 
(НР) [Одному человеку, который был рожден в субботу, постоянно приходилось 
возвращаться домой около полуночи. Он видел нечистую силу то в облике индюка 
с перьями, то - человека в белом. Все это ему показывалось из-за того, что он был 
"субботняк".]  

суботáръц (редко, ДК). 
//(НК): суботњáк Коj jе суботњáк че да виџéва та свáкакво. (ЗЦ) ["Субботняк" 

будет видеть все что угодно.] 
Ночное время, в которое появляется нечисть: 
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глýво дóба (большинство информаторов ДК). За бúло коj дьн кад jе двáнаес 
сáти, тój кáжемо: "Глýво дóба". По(j)é петьл óнда нújе већ глýво дóба, чим пéвьц 
пропéва. (ЕД) [Ночное время с 12 часов называется "глуво доба". Оно 
заканчивается, как только пропоет петух.] 

// (НК): потájница Потájница, тó(j) jе от jéдьн сáт, от двáнаjс, од jéдьн, тý кад 
бýде, тój врéме. Од jéдьн сáт. [И докле траjе?] ...Каже, кад поjý петлóви, онó тоj 
бéга, нéма га. (ВЦ) [После полуночи начинается "потайница" и продолжается до 
первых петухов. Тогда нечисть разбегается.] 

Тема "Страшилища, пугала". 
Страшилища: 
óсењи, óсење pl. (ДК ) 
ђáволи (ДК ) 
Привидения, призраки: 
óсењи, óсење pl. (ДК ) 
Страшилища неопределенного облика, которыми пугают детей: 
бáук (ДК ) 
вúле и сотóне (ДК ) Вúле и сотóне, тоj текá дéцу одáвно плашúли. Ааá, немój се 

забáиш, там úма вúле, úма сотóне, па че те одведý сьс њú. (ДС) [Раньше говорили 
детей пугали: там сидят "вилы и сотоны", они тебя уведут с собой.] 

Страшная старуха, которой пугали детей:  
бáба Рóга (большинство информаторов ДК). 

Тема "Знахарь, знахарка". 
Знахарь, шептун, целитель:  
вражальц, вражьрьц (ДК ) Кад jе жéнско, óно се зóве врáчка, а кад jе мýшко, 

óно се зóве вражальц. (НР) [Женщину называют "врачка", мужчину - "вражалац".] 
врьжьр (редко, ДК). Па кад нéшто се дéси пóред стóку, а ми че да úдемо код 

врьжьрá. Има, кáже, туj и туj, баш у Соколóвицу су нáши пýно (и)шлú. Дéси им се 
úл на óвце, дéси им се код човéка... Дójде врéме па се не мóже да се састáви мýж... и 
жéна. И óндак аj, че да úдемо код њéга у Соколóвицу. И он човéк, шта зна, он кáже: 
"Е..." Кад дójдемо он там, кво знájе, он ýзме па напрáви нéшто на вóду jел то úдемо 
да попрскамо стóчицу. (ММ) [Если что-то случится со скотом, мы идем к 
"вражару". Он что-то делает с водой, а мы потом брызгаем эту воду на овец.] 

Знахарка, ворожея, шептунья, целительница: 
врáчка (ДК ) А úмаш(е) у Штрпци врáчка, бáба Сáвка се зовéше, - врáчка: знáе 

да напрáи трúци за стóку, за љýђе. Jа отúдем и оньj бáба ми пребáе, као да jе гь 
отурúла од мéне, нéма óно нúгде не постóи. (НМ) [Баба Савка из села Штрбац - 
"врачка": она умеет приготовить целебные составы для скота, для людей. 
Пошепчет, и болезнь пройдет, как будто она ее прогнала от человека.] 

врачарúца (редко, ДК). 

Тема "Магия". 
Вредоносные магические действия: 
маџиje (ДК) [Маџиjáрка] напрáви ти сьг маџújе, не мóжеш да спáваш, не мóжеш 

да се крéћеш... Já сам тоj патúла, jа лúчно маџújе. (НМ) [Ведьма совершает 
магические действия, и человек не может спать, не может ходить. Женщина 
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страдала от "магии".] 
ђaволиje (ДК ) Знáло се теj ђавóлиjе. (ЕД) [Известны были эти "дьяволии".] 
Магические предметы, с помощью которых осуществлялись вредоносные 

действия: 
маџиje (ДК ) 
Заговаривать от болезни, освобождать от вредоносной магии: 
бáе, n.v. (ДК) Па óно одáвно имáло, сúне, бáбе па баjáле од стрá, а сьг нéма 

нú(кь)кво нúгде. (JД) [Раньше бабы "баяли" (заговаривали) от испуга.] 
//(НК): Русáља [напада] где те вáрне. Бúло на рýке... Já сьм ранújе кáо детé - по 

óчи, тýj сьм болувáла. И пóсле ýзмем лаjнó па е тá бáба билá, у ливáђе гóре, а jа 
ýзмем óноj лаjнó па однесéм гóре, сéднем на корúто и онá бájе, бájе, бájе и то óдма 
за два дáна прелýпи се. (ЙС) ["Русаля" нападает, где придется. Рассказчица в 
детстве болела глазами. А потом пошла с калом скота к знахарке, села на корыто, 
она "баяла", "баяла", "баяла", и через два дня болезнь прошла.] 

пребáе (ДК ), с.в. см. врáчка. 
разбáе (ДК ), с.в. 
Шептать с целью нанесения вреда:  
набáе, с.в. (ДК ) Já сьм му сьг набаjáла и код тéбе úма да отúде [живáк]. Дадéм 

ти га у кáву ел тú попújеш и гóтов си. (НМ) [Нашепчет ведьма, и "живак" пойдет, к 
кому она захочет.] 

Тема "Порча, сглаз". 
Сглаз: 
урóкљиви óчи (ДК )  
неваљáшни óчи (ДК ) 
Человек, обладающий способностью к сглазу:  
урóкљив (ДК ) Па кад га поврáти на сúску, кáжу, да j(е) тоj детé урóкљиво 

пóсле, да од њéга... Урокýjе дéцу, љýђе, мóже овáко сьс његóв пóглед да урóчи 
човéка, детé да урóчи. (ЕЧ) [Когда ребенка, отлученного от груди, снова кормят 
грудью, он становится "уроклив", т.е. может сглазить ребенка, человека.] 

Подвергаться действию порчи, сглаза: 
вáћа óд очи (ДК ) Кад се рóди детé, óни гь измéре, ть га измéре на кантáр да не 

глéду колкó jе ћúла, сáмо да га измéре, те да му не мóже напрáи маџújе да не мóже 
да вáћа óд очи. (НМ) [Когда родится ребенок, его взвешивают, но при этом не 
смотрят, сколько он весит: тогда он не может подвергнуться действию порчи.]  

//(Р): вáта óд очи Кад се поврáти, óно, вéли, вáта óд очи свáки од њéга, и стáро 
и млáдо, и свé. На сúсу кад га повртé. (ЛБ) [От ребенка, дважды отлученного от 
груди, все страдают, подвергаясь сглазу, порче.] 

Результат действия сглаза, порчи: 
урóци (ДК ) Чим се детé разбóли, па не мóже óно... тój су, каже, "урóци". (ММ) 

[Когда ребенок разболеется, говорят: "Это - уроци (уроки)".] 

Тема "Амулеты". 
Крошечная рубашечка, которую изготовляют женщины в течение одного дня 

и дают отправляющемуся служить солдату: 
jеднодáнка (ДК ) От пртено от клчúна одáвно се прéло, знáеш, да га нá дьн зá 

дьн све и да га испредé, и да га насóли, и да га основé, и да га исчé, и да сашúе 
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кошýљћу све од пртенó тьчено... И онó сашújе кошýљћа се оволка напраú и 
рукавчúчи и свé, свé, свé се... цéл(а) за jéдан дáн, зовé се jеднодáнка, то онé напрáе 
тóлку кошýљћу, и тоj се тýри кад пójде воjнúк у вójску (онó одáвно имáло рáтови на 
свáки двáес гóдин) да га не погóди пýшка. (НМ) [За один день напрядут, выткут, 
сошьют маленькую холщевую рубашечку и дают солдату, чтобы его не убила пуля 
на войне. Рубашечку называют "едноданка".] 

//(НК): еднодьнка Море, тój сьм чýла - еднодьнка, кошýљу прáве. ...И напредé, 
и све га урéди, напрáви... тоj j(е) мáло нéшто. И тój спремáли за воjнúка, тój сьм 
чýла. (ВЦ) [Маленъкую рубашечку изготовляли за один денъ для солдата.]  

* * *  

В заключение следует сказать, что многие лексические единицы, как 
показывает составленный выше "словарь" одной лексико-семантической группы, 
используются для обозначения нескольких понятий (мифологических образов): 
але, осење, ђаволи, виле. За многими другими названиями закреплено лишь одно 
определенное значение, но высока частотность появления этих лексем в говоре, а 
именно, в повествовании жителей о суевериях и верованиях, рассказах о встречах с 
нечистой силой (быличках): теньц, тенчи се, маџиjе, змеj, удуришњаци, бабице, 
чума, урокљив, вражьльц, врачка. Полифункциональная лексика, с одной стороны, 
и частотная лексика определенного значения, с другой, составляют основу лексико-
семантической группы "Народная мифология" в тимокском говоре  [14].  
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MITOLOŠKA LEKSIKA TIMOČKOG GOVORA 

Anna Plotnikova 

Митолошка лексика тимочког говора jе била прикупљена током теренских истражи-
вања у источноj Србиjи (аугуст 1997.) према упитнику коjи чини саставни део програма 
Малог диjалекатског атласа балканских jезика. У чланку се поређуjе лексичка грађа из триjу 
села тимочког говора (Доња Каменица, Равна и Ново Корито). Изнета jе према темама 
раздела "Митологиjа" (Вампир, Вештица, Вила, Водени духови и т.д.). Прво се наглашуjе 
тема, затим следи одредница већег броjа различитих лексичких ознака за jедан митолошки 
лик (поjам, предмет), онда се наводе називи из разних села и контексти њихове употребе 
(диjалекатски текстови). Прави се анализа митолошке лексике тимочког говора, њене 
семантике и географских обележjа у склопу говора на подручjу Балканских Словена.  


